PLEYUEPN

L TR

¥BEELANG
IN mzq *
- aweN o5
sieq S3J0U JBAIBDEY
}osUa aojoau] (95 1aA908Y (Sp yodansa Losys Alend (v yaauo Auentd (e sajou Anus (zf uoREjoY
M~ >
7 &
“ Luly
v : * W~ ‘Oyonuoyeleq
E .@‘ ojlequy,p apalas 3je DR gﬂ%EOU %
(o) u flequit emueny @M
‘o1Bbeyjequi ody) J/m
O —\“ Q ‘BAINIBy0 Bueny O Ay/
"=IEIE(DIP EYUEN] @OO _\/:to
._....mmummz INCGIZVIraa0y </d
AM@QE;THMWK 7% Odd
68072016
: - 0%9 I¥!oTToIjuon uoxixlsrs ddy Q0FTHC0TSE] E£0A 090°T00°0920 T
S8JON -} {siyAinp
S30U Jeaeoey (Oy Anuent (og Aanjap Jo uopduasaq (62 Jawlolsno Jagunuped|  xapul ‘ON-1epIO-Yosod (gz| sod (L2
(vg) oubnpow 9z00. Ll ¥ ‘lule|at) [8p BIA
- "y'd's 1d eubep
uC_DQ..UmO_E?EQ_mumW_ AON uoReunsaq SSaIPPY SDuNQm_D nmN
6059 | olooT T Ted 0T I8TIIRD 9914 pEOT "3D9TTOD ONId
e By 3uBiam IEI0 L (2 ubis yojedsig (zz adf} Bupped (12 0L0Z suuajoou] (07 ad4) Buddiys (61
OL8LOSVZ( 1 wen] | ssolid gnyo 8L0Z'¥0'ZL  LOZLLGE000SS
oz.hm.ﬂm () uB|210) 21ya A, nsy a4 aoed yoyedsiqg (L) Jawo)sno ejep jeuonippe (Gl aeq ‘oN J3pIQ INoA (L] ufjs noA (oL
d l#3]
6T0Z "TT 1T R U e o -diysuoneja. [ER2ENUCH aU SljSpUN YoiUM ‘SUojIpuos Jno o} USOUISTTTUIS-USDUTTISD 6£80L HT
Aepuoneain Aeniaa (2 Wbield (9 Bujpiosoe uoneaiasal Apadord Aq apeuw s| uogelEISUrALEAIRg . T 2Z3eTd-yos08-3I]qod
! aM
6L0C°LLEL
rn| 680v201L600|628116000L L mr—
slepyoiedsia (v 210U JaA1205Y {2 v Aog | sqe Z| 2y | “awed | yNT ‘o Janddns (g 1Bwoisha {L
| abeyg (e *OU DJOUIBAAR PUB JaWO)SND A)pads aseald sauanb J AebunH NH
r1€90EY ou sjou AsoAlleg NYALYH 000E
CTSTS69ZNH QlLYAlepuas 2 11 yosogq Yagoy
= 1Y BYluoNB[F yosog Usdoy (s

RIS

-



1-15 und 21+22 auszufillzn unter der Veranworlung das Absanders

To be completed on the senders own responsibilty 1-15 icluding 21+22

1-15 lovébbs 21+22 rovatokal a feladd 1tMi ki sajét felelssségére

MA/ 2019026999 4. példany

i -
NEMZETKOZ! FUVARLEVEL
INTERNATIONAL CONSIGNEMENT
INTERNATIONALER FRACHTBRIEF

Feladd (Név, cim, orszdg) Sender (Name, address, country)
Absender (Nama, Anschrift, Land)

A fuvarozdsra ellérd megéllapodas eselénls a N 1y )]

Robert Bosch Elektronika KFT. (CMR) rendelkezésel az icinyaddk

Robert Bosch 0t 1. This Carrige Is subject, notwilhsiznding any clause to the conlrary 1o the Convention
on the Cantrac! for the International Camige of Goods by Road {CMR)

3000 Halvan Diese Baldrderung uniesiteqt trelz einer gegenteiligen Abmachung den Beslimmungen
des Ob {iber den asvesdrag Im | Slrassengl-

HU Lerverkehr {CMR)

Fuvarozé (Név, cim, orszag)
16 Carrier (Name, address, couniry}
Frachtféihrer (Name, Anschrift, Land)

Atvevd (Név, cim, orsz&g) Consignee (Name, address, country)
Emgpfénger {(Name, Anschrift, Land}

MAGNA PT S.P.A.

VIA DEI CICLAMINI 4, NEMOTRANS KFT.

;11?026 MODUGNO H-9751 Vép, Kassai w 73.
Az aru kiszolgaldsi helye (helyséo, orszag) Tovabbi fuvarozdk (Név, cim, orszdg)

3 Place of delivery of the goods {Place, country) 17 Successive carriers (Name, address, Country)
Auslisferungsart des Guies (O, Land) Nachfolgende FrachtfThrer (Name, Anschrift, Land)

helységlplace/Ort 70026 MODUGNO

orszdg/country/Land T

aru kiszolgalas) helye es iaoponia (Nelyseg, orszag, 1dogon
4 Place and date of taking over of the goods (Place, country, date) mgﬁesel
Ot und Tag der [bemahme des Gutes {Ont, Land, Datum} 18 Caryier's reservations and ebservalions

helysép/place/Ort 3000 Hatvan Vorbehalta und Bemerkungen der Frachtfiirer

orszap/couniry/Land  HU
idépont/date/Dalum  2018.11.13

TR Annexed documents

5 Beigefigie

Dokumonto

SAP-208323

JEredeti EKAER bizonylat odaadva a Fuvarozdnak!
[ JuT et s

G Dbz 0 Statiszlikal szdm RSN
arks and Nos Number of Csomzgolas mbdja megnevezése Siatistical Gross weight in Térfogat (m3)
6 Kemnzeichen 7  packsges g Melod of packing 9 Nama of the 10 nurmber 11 ka # Velume fnm3
und AnzaM der At der Verpackung goods Statisikoummer Brullegewicht in Umirang inm3
Nummem Pagkstocke Bezaichnung Ky
B4 PAL KFZ-Zubehd| 9240
Osziély Szam  Betd
Class Nomber  Leliar Klasse, Ziffer, Buchstabe 9240 0
A teladd rendelkezésel (vam- és egyéb hivatalos kezelés) Fizelendd Felads. Sender Pénznem, Atvevd
13  Bender's instructions (Gustoms and other fermalilives) 19 To be paid by 4 4 Currency, Ceonsignee
Anweisungen des Absendars (Zolk und sonsiige amtliche Behandlung) Zu zahlen vom Absender Wahrung Empfanger
P:057328
QO
Visszaldrités A sz4lllt4ssal kapeso! isny 4
14  Reimbursement IShipping documents are complelely ook over
Rdckerstaliung Ich haba die Transpordokumenle volisiindig Gbemommen
15 Fuvardi]-fizelési rendelkezésok 20 Kdldnleges megallapoddsok Hesondere Verainbarungen
Direclien as to freight payment Special agreements
Bérmentve, frelght paid, fral
Bérmentesiés nélkil, {reight to be pald, %
n Par a1 B el
21 IEdﬂple oo 2 oy CAd 24 Goods received: Date on IHS2015
sla é 4 Gul empfangen: Datum am,
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Jamd RendszAm " |Raksily RIS Ih .. 7007
25  Vejcle Registratlon number | Useful load 1 i 1, snc- 1o &
Fahrzeug Kennzeichen Nuizlast Via dEI C & !
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